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A. Обещание Б-га и его 
исполнение

ПЕРВОИСТОЧНИК 1 Берешит, 15:1-14, 17

Союз меж рассеченных частей

Обещание о потомках

דְְבַַר־ הָָיָהָ  הָָאֵֵלֶֶּה  הַַדְְּבָָרִִים  אַחַַר  
לֵֵאמֹרֹ  בַַּמַַּחֲֲזֶֶה  אֶֶל־אַבְְרָָם  יְְהֹוָָֹה 
לָָךְְ  מָָגֵֵן  אָנֹכִִֹי  אַבְְרָָם  אַל־תִִּרָָיא 
אַבְְרָָם  וַַיֹּמֶֶאר  מְְאֹדֹ׃  הַַרְְבֵֵּה  שְְׂכָָרְְךָָ 
וְְאָנֹכִִֹי  מַַה־תִִּתֶֶּן־לִִי  יֱהֱֹוִִֹה  אֲֲדֹנָֹיָ 
הוּא  בֵֵּיתִִי  וּבֶֶן־מֶֶשֶֶׁק  עֲֲרִִרִִיי  הוֹלֵֵךְְ 
הֵֵן  אַבְְרָָם  וַַיֹּמֶֶאר  אֱֱלִִעֶֶיזֶֶר׃  דַַּמֶֶּשֶֶׂק 
בֶֶן־בֵֵּיתִִי  וְְהִִנֵֵּה  זָָרַַע  נָתַַָתָָּה  לֹאֹ  לִִי 
אֵֵלָָוי  דְְבַַר־יְְהֹוָָֹה  וְְהִִנֵֵּה  אֹתִִֹי׃  יוֹרֵֵשׁ 
אֲֲשֶֶׁר  כִִּי־אִִם  זֶֶה  יִִרָָישְְׁךָָ  לֹאֹ  לֵֵאמֹרֹ 
יֵצֵֵֵא מִִמֵֵּעֶֶךָָי הוּא יִִרָָישֶֶׁךָָ׃ וַַיּוֹצֵֵא אֹתֹוֹ 
הַַשָָּׁמַַיְְמָָה  הַַבֶֶּט־נָאָ  וַַיֹּמֶֶאר  הַַחוּצָָה 
לִִסְְפֹּרֹ  אִִם־תּוּכַַל  הַַכּוֹכָָבִִים  וּסְְפֹרֹ 
זַַרְְעֶֶךָָ׃  יִִהְְיֶהֶ  כֹּהֹ  לוֹ  וַַיֹּמֶֶאר  אֹתָָֹם 

וְְהֶֶאֱֱמִִן בַַּהֹיוָָֹה וַַיַּחְְַשְְׁבֶֶהָָ לּוֹ צְְדָָקָָה׃

אֲֲשֶֶׁר  יְְהֹוָָֹה  אֲֲנִִי  אֵֵלָָוי  וַַיֹּמֶֶאר 
לְְךָָ  לָָתֶֶת  כַַּשְְׂדִִּים  מֵֵאוּר  הוֹצֵֵאתִִךָָי 
וַַיֹּמַַאר  לְְרִִשְְׁתָָּהּ׃  הַַזֹּתא  אֶֶת־הָָאָרֶֶץ 
אִִרָָישֶֶׁנָּהָ׃  כִִּי  אֵֵדַַע  בַַּמָָּה  יֱהֱֹוִִֹה  אֲֲדֹנָֹיָ 
עֶֶגְְלָָה  לִִי  קְְחָָה  אֵֵלָָוי  וַַיֹּמֶֶאר 
מְְשֻֻׁלֶֶּשֶֶׁת וְְעֵֵז מְְשֻֻׁלֶֶּשֶֶׁת וְְאַיִִל מְְשֻֻׁלָָּשׁ 
אֶֶת־כׇׇּל־אֵֵלֶֶּה  וַַיִִּקַַּח־לוֹ  וְְגוֹזָָל׃  וְְתֹרֹ 
וַַיְְבַַתֵֵּר אֹתָָֹם בַַּתָָּוֶֶךְְ וַַיִִּתֵֵּן אִִשׁי־בִִּתְְרוֹ 
לִִקְְרַַתא רֵֵעֵֵהוּ וְְאֶֶת־הַַצִִּפֹּרֹ לֹאֹ בָָתָָר.

После этих событий было слово Г-спода 
к Авраму в видении: не страшись, Аврам, Я 
щит тебе. Награда твоя велика чрезвычайно. 
И сказал Аврам: Господин мой. Г-сподь! 
Что дашь мне, я ведь хожу бездетный, 
а управителем в доме моем Элиэзер из 
Дамаска. И сказал Аврам: Вот мне Ты не дал 
потомства, и вот мой домочадец наследует 
мне. И вот слово Г-спода к нему: не будет 
наследовать тебе этот, но тот, кто произойдет 
из недр твоих, он тебе наследовать будет. И 
Он вывел его наружу и сказал: взгляни же на 
небо и сочти звезды. Можешь ли счесть их? 
И сказал Он ему: таким будет и потомство 
твое. И уверовал в Г-спода, и Он вменил ему 
это в праведность.

И сказал Он ему: я Г-сподь, Который вывел 
тебя из Ура халдейского, чтобы дать тебе эту 
землю во владение. И сказал он: Господин 
мой, Г-сподь! По чему мне знать, что буду 
владеть ею? И сказал Он ему: возьми Мне 
телицу троекратно, и козу троекратно, и 
овна троекратно, и горлицу и молодого 
голубя. И взял он Ему всех этих, и рассек 
их посередине, и положил каждую часть у 
противоположной ей; а птицу не рассек.

Союз
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ויבתר אתם. חָָלַַק כָָּל אֶֶחָָד לִִשְְׁנֵֵי 
חֲֲלָָקִִים; וְְאֵֵין הַַמִִּקְְרָָא יוֹצֵֵא מִִדֵֵיי 
פְְשׁוּטוֹ, לְְפִִי שֶֶׁהָָיָהָ כוֹרֵֵת בְְּרִִתי 
לְְהוֹרִִיש  הַַבְְטָָחָָתוֹ  לִִשְְׁמֹרֹ  עִִמּוֹ 
לְְבָָנָוי אֶֶת הָָאָרֶֶץ .. וְְדֶֶרֶֶך כּוֹרְְתֵֵי 
בֵֵּין  וְְלַַעֲֲבֹרֹ  בְְּהֵֵמָָה  לְְחַַלֵֵּק  בְְרִִתי 
לְְהַַלָָּן  שֶֶּׁנֶֶּאֱֱמַַר  כְְּמַַה  בְְּתָָרֶֶהָָי, 
הָָעֹבְְֹרִִים בֵֵּין בִִּתְְרֵֵי הָָעֵֵגֶֶל )ירימה 
ל"ד(, אַף כָָּאן תַַנּוּר עָָשָָׁן וְְלַַפִִּדי 
אֵֵשׁ אֲֲשֶֶׁר עָָבַַר בֵֵּין הַַגְְּזָָרִִים הוּא 

שְְׁלוּחוֹ שֶֶׁל שְְׁכִִנָיהָ, שֶֶׁהוּא אֵֵשׁ.

וַַיֵּרֵֶֶד הָָעַַיִִט עַַל־הַַפְְּגָָרִִים וַַיַּשֵֵַּׁב אֹתָָֹם 
אַבְְרָָם׃

התופוע העטים לע הטרף ילמסמם 
להלכנת  היסנמם  היביואם  תא 
בלרתי. בארם הברחי תואם. האו 
יילמסם  יביואבם  להחלים  סינה 
ידכ  ךכב  יש  גלרשם.  ידכ  לאה 
בלשר יכ הברתי ומימושה תויופצ 
להתיקל בקשיים ימויאבום ריבם, 
יוהיה וצרך דומעל דגנכם דיתעב.

נָפְְָלָָה  וְְתַַרְְדֵֵּמָָה  לָָבוֹא  הַַשֶֶּׁמֶֶשׁ  וַַיְְהִִי 
עַַל־אַבְְרָָם וְְהִִנֵֵּה אֵֵמָָיה חֲֲשֵֵׁכָָה גְְדֹלָָֹה 

נֹפֶֶֹלֶֶת עָָלָָוי׃ 

 יאן בודמר בשניה פשוטה האבה 
בהדעיר  אלא  תופייע,  ךותמ 
פאשרתו להישאר ער, וליאכ בדר 
מה מרידם ותוא מן הוחץ. זאו לפנ 
וילע דחפ קדור שיאן ול משתועמ 

יאון ול כותן יוסמם.

Раши

«И рассек их» - разделил каждую из них 
на две части. Писание не выходит здесь 
за рамки буквального смысла, поскольку 
Б-г заключал завет с ним, чтобы сдержать 
Свое обещание и отдать землю его 
потомкам... Заветы заключаются путем 
прохода между двумя частями животного, 
как сказано (Ирмияу, 34): «Те, кто ходит 
между частями тельца». Здесь также 
огненный факел и дымящееся горнило 
прошли между [рассеченными] частями, 
став посланником Шхины (Б-жественного 
присутствия), который называется 
«огнем».

И спустился хищник на туши, и отогнал от 
них Аврам.

Хищные птицы, спускающиеся на трупы, 
символизируют врагов, которые хотят 
разрушить завет. Авраам отогнал их. Он 
стремился изгнать этих символических 
врагов. Это предвещает, что завет и 
его реализация столкнутся со многими 
вызовами и угрозами, и им необходимо 
будет противостоять.

И было солнце к закату, и дремота пала  на 
Аврама; и вот ужас, мрак великий падает на 
него.

Это не описание обычного сна, ставшего 
результатом истощения, а неспособность 
оставаться бодрствующим, как будто что-то 
постороннее заставляет его спать. И тогда на 
него падает темный страх, который не имеет 
причины или смысла.

Комментарий р.Эвен-Исраэля (Штейнзальца)
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כִִּי־גֵֵר   תֵֵּדַַע  יָדָֹעַַֹ  לְְאַבְְרָָם  וַַיֹּמֶֶאר 
יִִהְְיֶהֶ זַַרְְעֲֲךָָ בְְּאֶֶרֶֶץ לֹאֹ לָָהֶֶם וַַעֲֲבָָדוּם 
וְְגַַם  שָָׁנָהָ׃  מֵֵאוֹת  אַרְְבַַּע  אֹתָָֹם  וְְעִִנּוּ 
אָנֹכִִֹי  דָָּן  יַעֲֲַבֹדֹוּ  אֲֲשֶֶׁר  אֶֶת־הַַגּוֹי 

וְְאַחֲֲרֵֵי־כֵֵן יֵצְְֵאוּ בִִּרְְכֻֻשׁ גָָּדוֹל. . . .

וַַיְְהִִי הַַשֶֶּׁמֶֶשׁ בָָּאָה וַַעֲֲלָָטָָה הָָיָהָ וְְהִִנֵֵּה 
תַַנּוּר עָָשָָׁן וְְלַַפִִּדי אֵֵשׁ אֲֲשֶֶׁר עָָבַַר בֵֵּין 

הַַגְְּזָָרִִים הָָאֵֵלֶֶּה׃

ילמסמם  האש  דיפלו  העשן  ונתר 
שבערה  הולאקתי,  התוחכונ  תא 
נשלם  ךכבו  הולל,  התברים  יבן 

הדצ הטקיס של הברתי.

ПЕРВОИСТОЧНИК 2 Берешит, 20:1-11, 14-18

Авимелех и Сара

И сказал Он Авраму: знай же, знай, что 
чужаками будет потомство твое на земле, не 
им (принадлежащей), и будут порабощать их 
и угнетать их, четыреста лет. И также народ, 
у которого в рабстве будут, судить буду Я, а 
затем они выйдут с большим имуществом.

И было: солнце зашло, и мгла была. И вот 
горнило дымящееся и факел огненный, это 
прошло меж тех частей.

Дым и огонь символизируют Б-го, как бы 
проходящего через части туш, завершая 
формальную часть завета.

הַַנֶֶּגֶֶב  אַרְְצָָה  אַבְְרָָהָָם  מִִשָָּׁם  וַַיִִּסַַּע 
וַַיֵּשֵֶֶׁב בֵֵּין־קָָדֵֵשׁ וּבֵֵין שׁוּר וַַיָּגָׇׇר בִִּגְְרָָר׃ 
אִִשְְׁתּוֹ  אֶֶל־שָָׂרָָה  אַבְְרָָהָָם  וַַיֹּמֶֶאר 
מֶֶלֶֶךְְ  אֲֲבִִמֶֶילֶֶךְְ  וַַיִִּשְְׁלַַח  הִִאו  אֲֲחֹתִִֹי 

גְְּרָָר וַַיִִּקַַּח אֶֶת־שָָׂרָָה׃ 

בַַּחֲֲלוֹם  אֶֶל־אֲֲבִִמֶֶילֶֶךְְ  אֱֱלֹהִִֹים  וַַיָּבָֹאֹ 
עַַל־ מֵֵת  הִִנְְּךָָ  לוֹ  וַַיֹּמֶֶאר  הַַלָָּיְְלָָה 

בְְּעֻֻלַַת  וְְהִִאו  אֲֲשֶֶׁר־לָָקַַחְְתָָּ  הָָאִִשָָּׁה 
אֵֵלֶֶהָָי  קָָרַַב  לֹאֹ  וַַאֲֲבִִמֶֶילֶֶךְְ  בָָּעַַל׃ 
תַַּהֲֲרֹגֹ׃  גַַּם־צַַדִִּיק  הֲֲגוֹי  אֲֲדֹנָֹיָ  וַַיֹּמַַאר 
הִִאו  אֲֲחֹתִִֹי  אָמַַר־לִִי  הוּא  הֲֲלֹאֹ 
הוּא  אָחִִי  אָמְְרָָה  וְְהִִאי־גַַם־הִִאו 
בְְּתׇׇם־לְְבָָבִִי וּבְְנִִקְְיֹןֹ כַַּפַַּי עָָשִִׂיתִִי זֹתא׃ 

גַַּם  בַַּחֲֲלֹםֹ  הָָאֱֱלֹהִִֹים  אֵֵלָָוי  וַַיֹּמֶֶאר 
עָָשִִׂתָָי  בְְתׇׇם־לְְבָָבְְךָָ  כִִּי  יָדַַָעְְתִִּי  אָנֹכִִֹי 
זֹּתא וָָאֶֶחְְשֹׂךְְֹ גַַּם־אָנֹכִִֹי אוֹתְְךָָ מֵֵחֲֲטוֹ־

אֵֵלֶֶהָָי׃  לִִנְְגֹּעַַֹ  לֹאֹ־נְְתַַתִִּךָָי  עַַל־כֵֵּן  לִִי 
כִִּי־נָבִִָאי  אֵֵשֶֶׁת־הָָאִִשׁי  הָָשֵֵׁב  וְְעַַתָָּה 
הוּא וְְיִִתְְפַַּלֵֵּל בַַּעַַדְְךָָ וֶֶחְְיֵהֵ וְְאִִם־אֵֵנְְיךָָ 
מֵֵשִִׁבי דַַּע כִִּי־מוֹת תָָּמוּת אַתָָּה וְְכׇׇל־

אֲֲשֶֶׁר־לָָךְְ׃

И отправился оттуда Авраам на юг земли, 
и поселился он между Кадешем и Шуром, 
и проживал он в Граре. И сказал Авраам о 
Саре, жене своей: моя сестра она. И послал 
Авимелех, царь Грара, и взял (к себе) Сару. 

И пришел Б-г к Авимелеху во сне ночном, и 
сказал Он ему: вот ты умрешь из-за жены, 
которую взял; а она замужем. Но Авимелех 
не приблизился к ней. И сказал он: Господин 
мой! Неужели народ, даже (будь он) невинен, 
казнишь? Ведь он сказал мне: моя сестра 
она. И она, также она сказала: мой брат он. 
По простоте сердца моего и при чистоте рук 
моих содеял я это.

И сказал ему Б-г во сне: и Я знаю, что по 
простоте сердца твоего содеял ты это, и 
удержал также Я тебя от согрешения Мне, 
потому Я не дал тебе коснуться ее. И ныне 
возврати жену мужу, ибо пророк он. И будет 
молиться он за тебя, и будешь жив. А если не 
возвратишь, знай, что умрешь, умрешь ты и 
все, что тебе (принадлежит).
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כי נביא הוא. וְְיוֹדֵֵעַַ שֶֶׁלֹּאֹ נָגַַָעְְתָָּ 
בָָהּ, לְְפִִכָָיךְְ ויתפלל בעדך.

יַּשְְַׁכֵֵּם אֲֲבִִמֶֶילֶֶךְְ בַַּבֹּקֶֶֹר וַַיִִּקְְרָָא לְְכׇׇל־
אֶֶת־כׇׇּל־הַַדְְּבָָרִִים  וַַיְְדַַבֵֵּר  עֲֲבָָדָָוי 
הָָאֲֲנָשִִָׁים  וַַיִִּרְְיאוּ  בְְּאׇׇזְְנֵֵהֶֶים  הָָאֵֵלֶֶּה 
לְְאַבְְרָָהָָם  אֲֲבִִמֶֶילֶֶךְְ  וַַיִִּקְְרָָא  מְְאֹדֹ׃ 
וּמֶֶה־ לָָּנוּ  מֶֶה־עָָשִִׂתָָי  לוֹ  וַַיֹּמֶֶאר 
וְְעַַל־ עָָלַַי  כִִּי־הֵֵבֵֵתָָא  לָָךְְ  חָָטָָאתִִי 

מַַעֲֲשִִׂים  גְְדֹלָָֹה  חֲֲטָָאָה  מַַמְְלַַכְְתִִּי 
אֲֲשֶֶׁר לֹאֹ־יֵעֵָָשׂוּ עָָשִִׂתָָי עִִמָָּדִִי׃ 

מַַכָָּה  יעשו.  לא  אשר  מעשים 
אֲֲשֶֶׁר לֹאֹ הֻֻרְְגְְּלָָה לָָבֹאֹ עַַל בְְּרִִיָהָ 
כָָּל  עֲֲצִִרַַית  יָדְְָךָָ,  עַַל  לָָנוּ  בָָּאָה 
נְְקָָבִִים שֶֶׁל זֶֶרַַע וְְשֶֶׁל קְְטַַנִִּים וּרְְעִִי 

וְְאָזְְנַיִִַם וְְחֹטֶֶֹם:

מָָה  אֶֶל־אַבְְרָָהָָם  אֲֲבִִמֶֶילֶֶךְְ  וַיֹּמֶֶאר 
הַַזֶֶּה׃  אֶֶת־הַַדָָּבָָר  עָָשִִׂתָָי  כִִּי  רָָאִִתָָי 
וַַיֹּמֶֶאר אַבְְרָָהָָם כִִּי אָמַַרְְתִִּי רַַק אֵֵין־
יִִרְְאַת אֱֱלֹהִִֹים בַַּמָָּקוֹם הַַזֶֶּה וַַהֲֲרָָגוּנִִי 
אֲֲבִִמֶֶילֶֶךְְ  וַַיִִּקַַּח  אִִשְְׁתִִּי׃  עַַל־דְְּבַַר 
וַַיִִּתֵֵּן  וּשְְׁפָָחֹתֹ  וַַעֲֲבָָדִִים  וּבָָקָָר  צֹאֹן 
לְְאַבְְרָָהָָם וַַיָּשֶֶָׁב לוֹ אֵֵת שָָׂרָָה אִִשְְׁתּוֹ׃ 
לְְפָָנֶֶךָָי  אַרְְצִִי  הִִנֵֵּה  אֲֲבִִמֶֶילֶֶךְְ  וַַיֹּמֶֶאר 
אָמַַר  וּלְְשָָׂרָָה  שֵֵׁב׃  בְְּעֵֵנֶֶיךָָי  בַַּטּוֹב 
הִִנֵֵּה  לְְאָחִִיךְְ  כֶֶּסֶֶף  אֶֶלֶֶף  נָתַַָתִִּי  הִִנֵֵּה 
אֲֲשֶֶׁר  לְְכֹלֹ  עֵֵנַייִִַם  כְְּסוּת  הוּא־לָָךְְ 

אִִתָָּךְְ וְְאֵֵת כֹּלֹ וְְנֹכָָֹחַַת׃ 

אֲֲבִִמֶֶילֶֶךְְ  אמר.  ולשרה 
הִִנֵֵּה  לְְפַַיְְּסָָהּ,  כְְּדֵֵי  לִִכְְבוֹדָָהּ 
נָתַַָתִִּי  זֶֶה,  כָָּבוֹד  לָָךְְ  עָָשִִׂיתִִי 
עָָלָָוי  שֶֶׁאָמַַרְְתְְּ  לְְאָחִִיךְְ  מָָמוֹן 
הַַמָָּמוֹן  הִִנֵֵּה  הוּא,  אָחִִי 
תוסכ  ךל  הַַזֶֶּה  וְְהַַכָָּבוֹד 

יניעם: 

Раши

«Ибо пророк он»: он знает, что ты к ней 
не прикасался, поэтому «будет молиться 
за тебя».

И поднялся Авимелех рано утром и призвал 
всех своих слуг, и говорил он все эти речи во 
услышание им, и устрашились люди очень. 
И призвал Авимелех Авраама и сказал ему: 
что ты содеял нам? И чем я согрешил пред 
тобою, чтобы ты навел на меня и на царство 
мое великий грех? Дела небывалые ты 
содеял со мною.

Раши

«Дела небывалые» - из-за тебя нас 
постигла кара, которая не всегда 
поражает людей; все отверстия в нашем 
теле закрылись: для семени, мочи, кала, 
ушей и ноздрей.

И сказал Авимелех Аврааму: Что усмотрел 
ты, чтобы тебе содеять такое дело? И сказал 
Авраам: ибо я сказал (себе): Однако нет 
страха Б-жьего на этом месте, и убьют меня 
из-за моей жены… И взял Авимелех мелкий 
и крупный скот, и рабов и рабынь; и дал 
Аврааму, и возвратил ему Сару, жену его. И 
сказал Авимелех: вот земля моя пред тобой. 
Где угодно тебе, селись. А Саре сказал он: вот 
я дал тысячу серебра брату твоему. Вот это 
тебе покрытием глаз для всех, кто с тобой, и 
пред всеми ты себя оправдаешь.

Раши

«А Саре сказал» Авимелех из уважения, 
чтобы умилостивить ее: «Я оказал тебе 
эту честь, Я дал деньги твоему брату, о 
котором ты сказал: «Он мой брат». Вот, эти 
деньги и эта честь — для тебя покрывало 
глаз».
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לכל אשר ךתא. יְְכַַסּוּ עֵֵנֵֵיהֶֶים שֶֶׁלֹּאֹ 
רֵֵקָָינִִתי,  הֲֲשִִׁביוֹתִִיךְְ  שֶֶׁאִִלּוּ  יְְקִִלּוּךְְ, 
יֵשֵׁ לָָהֶֶם לוֹמַַר לְְאַחַַר שֶֶׁנִִּתְְעַַלַַּל בָָּהּ 
לְְבַַזְְבֵֵּז  שֶֶׁהֻֻצְְרַַכְְתִִּי  עַַכְְשָָׁו  הֶֶחֱֱזִִרָָיהּ; 
שֶֶׁעַַל  יִִהְְיוּ  יוֹדְְעִִים  וּלְְפַַיְְּסֵֵךְְ,  מָָמוֹן 

כָָּרְְחִִי הֲֲשִִׁביוֹתִִיךְְ וְְעַַל יְְדֵֵי נֵסֵ:

אֶֶל־הָָאֱֱלֹהִִֹים  אַבְְרָָהָָם  וַַיִִּתְְפַַּלֵֵּל 
וְְאֶֶת־ אֶֶת־אֲֲבִִמֶֶילֶֶךְְ  אֱֱלֹהִִֹים  וַַיִִּרְְפָָּא 

אִִשְְׁתּוֹ וְְאַמְְהֹתָָֹוי וַַיֵּלֵֵֵדוּ׃ כִִּי־עָָצֹרֹ עָָצַַר 
יְְהֹוָָֹה בְְּעַַד כׇׇּל־רֶֶחֶֶם לְְבֵֵתי אֲֲבִִמֶֶילֶֶךְְ 

עַַל־דְְּבַַר שָָׂרָָה אֵֵשֶֶׁת אַבְְרָָהָָם׃

וְְאִִתְְרְְוָָחוּ,  כְְּתַַרְְגּוּמוֹ  וילדו. 
וְְהוֹצִִאיוּ,  נִִקְְבֵֵהֶֶים  נִִפְְתְְּחוּ 

וְְהִִאי לֵֵדָָה שֶֶׁלָָּהֶֶם: 

כָָּל  כְְּנֶֶגֶֶד  רחם.  כל  בעד 
פֶֶּתַַח: 

על דבר שרה. עַַל פִִּי דִִּבּוּרָָהּ 
שֶֶׁל שָָׂרָָה:

«Для всех, кто с тобой»: они покроют свои 
глаза, чтобы не порочить тебя. Если бы я 
вернул тебя с пустыми руками, они могли бы 
сказать: «После изнасилования, он вернул 
ее». Теперь, когда мне пришлось потратить 
столько денег, чтобы умилостивить тебя, 
они узнают, что я вернул тебя против своей 
воли, посредством чуда.

И молился Авраам Б-гу, и исцелил Б-г 
Авимелеха, и его жену и его рабынь, и 
разрешились они. Ибо заключил, заключил 
Г-сподь всякую утробу в доме Авимелеха из-
за Сары, жены Авраама.

Раши

«И разрешились они»: как передает 
Таргум: «и освободились они». Их 
отверстия раскрылись, и они исторгли, и 
это их деторождение.

«Всякую утробу»: каждое отверстие тела.

«Из-за Сары»: по слову Сары.

ПЕРВОИСТОЧНИК 3 Берешит, 21:1-3

Беременность Сары
И Г-сподь вспомнил Сару, как сказал, и сделал 
Г-сподь для Сары, как говорил. И зачала и 
родила Сара Аврааму сына в старости его, 
К сроку, о котором говорил Б-г. И нарек 
Авраам имя своему сыну, родившемуся у 
него, которого родила ему Сара, Ицхак,

Раши, Берешит 25:19 

Насмешники того поколения утверждали, 
что Сара забеременела от Авимелеха, 
потому что в течение многих лет 
не беременела от Авраама, и все 

אָמָָר  כַַּאֲֲשֶֶׁר  אֶֶת־שָָׂרָָה  פָָּקַַד  וַַהֹיוָָֹה 
דִִּבֵֵּר׃  כַַּאֲֲשֶֶׁר  לְְשָָׂרָָה  יְְהֹוָָֹה  וַַיַּעַַַשׂ 
בֵֵּן  לְְאַבְְרָָהָָם  שָָׂרָָה  וַַתֵֵּלֶֶד  וַַתַַּהַַר 
אֹתֹוֹ  אֲֲשֶֶׁר־דִִּבֶֶּר  לַַמּוֹעֵֵד  לִִזְְקֻֻנָוי 
אֶֶת־שֶֶׁם־ אַבְְרָָהָָם  וַַיִִּקְְרָָא  אֱֱלֹהִִֹים׃ 

בְְּנוֹ הַַנּוֹלַַד־לוֹ אֲֲשֶֶׁר־יָלְְָדָָה־לּוֹ שָָׂרָָה 
יִִצְְחָָק׃

הַַדּוֹר  לֵֵצָָינֵֵי  שֶֶׁהָָיוּ  לְְפִִי 
אוֹמְְרִִים מֵֵאֲֲבִִמֶֶילֶֶךְְ נִִתְְעַַבְְּרָָה 
שָָׁנִִים  כַַּמָָּה  שֶֶׁהֲֲרֵֵי  שָָׂרָָה, 
וְְלֹאֹ  אַבְְרָָהָָם  עִִם  שָָׁהֲֲתָָה 
עָָשָָׂה  מֶֶה  הֵֵמֶֶינּוּ;  נִִתְְעַַבְְּרָָה 
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פָָּנָוי  קְְלַַסְְתֵֵּר  צָָר  הַַקָָּבָָּ"ה? 
לְְאַבְְרָָהָָם,  דּוֹמֶֶה  יִִצְְחָָק  שֶֶׁל 
הוֹלִִדי  אַבְְרָָהָָם  הַַכֹּלֹ  וְְהֵֵעִִדיוּ 
וְְזֶֶהוּ שֶֶׁכָָּתוּב כָָּאן  יִִצְְחָָק,  אֶֶת 
שֶֶׁהֲֲרֵֵי  אַבְְרָָהָָם,  בֶֶּן  יִִצְְחָָק 
הוֹלִִדי  שֶֶׁאַבְְרָָהָָם  יֵשֵׁ  עֵֵדוּת 

אֶֶת יִִצְְחָָק:

וגו'.  שרה  את  פקד  וה' 
סָָמַַך פָָּרָָשָָׁה זוֹ לְְלַַמֶֶּדְְךָָ, שֶֶׁכָָּל 
חֲֲבֵֵרוֹ  עַַל  רַַחֲֲמִִים  הַַמְְבַַקֵֵּשׁ 
וְְהוּא צָָרִִיךְְ לְְאוֹתוֹ דָָבָָר, הוּא 
קאמ  )אבב  תְְחִִלָָּה  נַעֲֲַנֶֶה 
וְְגוֹ',  וַַיִִּתְְפַַּלֵֵּל  שֶֶׁנֶֶּאֱֱמַַר  צ"ב(, 
אֶֶת  פָָּקַַד  וה'  לֵֵיהּ  וּסְְמִִיךְְ 
קֹדֶֶֹם  כְְּבָָר  שֶֶׁפְְּקָָדָָהּ  שָָׂרָָה, 

שֶֶׁרִִפֵֵּא אֶֶת אֲֲבִִמֶֶילֶֶךְְ:

удостоверились, что Авраам породил 
Ицхака. Вот почему в стихе говорится: 
«Ицхак, сын Авраама», потому что есть 
доказательство того, что Авраам был 
отцом Ицхака.

«И Г-сподь вспомнил Сару»: этот 
отрывок соседствует с предыдущим, 
чтобы научить тебя, что всякий, кто просит 
о милосердии для своего ближнего, 
когда сам нуждается в том же, получает 
ответ вначале, как сказано: «И молился 
Авраам...», и вслед за этим: «И Г-сподь 
вспомнил Сару». Т.е. вспомнил о ней до 
того, как исцелил Авимелеха
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Б. Тот, кто молится за своего 
ближнего, получает ответ 
вначале
Ребе
Сила молитвы за ближних

Б-г уже обещал Аврааму, что у Сары будет сын, 
поэтому даже без молитвы Авраама за Авимелеха 
обещание должно было быть исполнено. Тем не 
менее, Раши указывает на молитву Авраама за 
Авимелеха как на причину беременности Сары.

Обещание Б-га Аврааму было дано еще во время 
заключения союза меж рассеченных частей, 
как продолжает Раши: «Когда Б-г обещал 
это Аврааму? Когда говорил с ним во время 
заключения этого союза и сказал, что его слуга 
не будет ему наследовать, и дал ему сына от 
Сары». 

Это означает, что хотя было обещание, данное 
годами ранее при заключении союза меж 
рассеченных частей (согласно Раши, это было 30 
лет назад), оно еще не было исполнено. Только 
после того, как Авраам помолился за Авимелеха, 
Сара забеременела.

Это подчеркивает силу молитвы за ближних. 
Данное Б-гом общение не исполнялось в 
течение многих лет, однако как только Авраам 
помолился за Авимелеха, Сара была тотчас 
благословлена и забеременела, еще до того, как 
Авимелех исцелился.

הקב"ה  הבטיח  שכבר  פי  על  אף 
לאברהם ששרה תלד, ואם כן, גם לולי 
תפלת אברהם על אבימלך היה הקב"ה 
צריך לקיים את הבטחתו – אף על פי כן 
על  היתה  שרה  שפקידת  רש"י  מדגיש 

ידי תפלת אברהם על אבימלך:

כבר  היתה  לאברהם  הקב"ה  הבטחת 
בברית בין הבתרים, כפי שממשיך רש"י: 
היה  דיבור...  הוא  והיכן  דבר...  "כאשר 
הבתרים,  בין  בברית  אברם  אל  ה'  דבר 
והביא  וגו',  זה  יירשך  לא  נאמר  ושם 

היורש משרה".

שהיתה  פי  על  שאף  אומרת,  זאת 
הבטחה בברית בין הבתרים, אף על פי 
כן, עבר משך זמן רב )כמה וכמה שנים, 
שעדיין  שנה(  שלושים   - רש"י  ולדעת 
זאת  ולעומת  זו.  הבטחה  נתקיימה  לא 
- כאשר התפלל אברהם בעד אבימלך, 
נפקדה שרה תיכף ומיד, "קודם שריפא 

את אבימלך".

ובזה מודגש ביותר גודל העילוי של "כל 
המבקש רחמים על חבירו" – כי הבטחה 
זמן רב  ידי הקב"ה משך  זו שניתנה על 
קודם לכן, לא נתקיימה במשך כל הזמן, 
אבימלך;  על  התפלל  שאברהם  עד 
אבימלך  על  התפלל  אברהם  וכאשר 
"קודם  ומיד,  תיכף  שרה  נפקדה  אזי   -

אבימלך" את  שריפא 
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ומובן בפשטות שרפואת אבימלך היתה 
בסמיכות לתפלתו של אברהם )כלומר, 
אברהם  תפלת  לאחרי  ומיד  שתיכף 
לכן  מקודם  ועוד  אבימלך(,  התרפא 
את  שריפא  "קודם  שרה,  נפקדה  כבר 

אבימלך".

Очевидно, что Авимелех исцелился сразу после 
молитвы Авраама, а Сара исцелилась еще до 
этого.

Больше, чем прошлое обещание
Более того, даже когда просьба за ближнего 
касается совершенно нового блага, в то время как 
просьба о себе самом касается чего-то, что уже 
было обещано и что легче исполнить, мы должны 
сначала просить о милосердии для ближнего. Мы 
узнаем об этом из истории об Аврааме, который 
первым делом помолился за Авимелеха, хотя 
просьба о благословении для самого себя была 
бы просьбой о том, что уже было обещано. Так 
поступал Авраам до дарования Торы, и это тем 
более верно в отношении нас после дарования 
Торы, поскольку любовь к ближнему является 
одним из основных принципов Торы.

על  הבקשה  כאשר  אפילו  מזו:  ויתירה 
לפעול  שצריכים  באופן  היא  חבירו 
הבקשה  ואילו  כו',  חדש  רצון  המשכת 
שלו היא באופן שהוא יכול לתבוע דבר 
לפעול  יותר  )שנקל  לו  הובטח  שכבר 
מאשר  הובטחה,  שכבר  הבטחה  קיום 
אז  גם   - חדש(  רצון  ולהמשיך  לפעול 
הרי  לראש  שלכל  באופן  היא  הנהגתו 
כפי  חבירו,  על  רחמים  מבקש  הוא 
אבינו,  אברהם  של  מהנהגתו  שלמדים 
אבימלך,  על  התפלל  לראש  שלכל 
היא  לעצמו  בנוגע  שתפלתו  למרות 
דבר שכבר  ותובע  מבקש  באופן שהוא 
הובטח לו. ואם הדברים אמורים בנוגע 
לאופן הנהגתו של אברהם אבינו קודם 
וכמה  כמה  אחת  על  הרי   - תורה  מתן 
שענין זה צריך להיות ביתר שאת וביתר 
עוז לאחרי מתן תורה, ובפרט שכללות 
גדול  ״כלל  הוא  ישראל  דאהבת  הענין 

בתורה".

עליו   - מסוים  דבר  צריך  יהודי  כאשר 
צרכיו.  את  ולבקש  להקב"ה  להתפלל 
וזוהי מצוה מן התורה – מצות עשה של 
שיהא  הוא,  כך  זו  מצוה  "חיוב  תפלה: 
אדם . . שואל צרכיו שהוא צריך להם״. 
ועל פי זה - כאשר הוא וחברו צריכים 
שלכל  לטעון  הוא  יכול  דבר,  לאותו 
על  ולבקש  להתפלל  הוא  צריך  לראש 
עצמו, כי על ידי זה הרי הוא מקיים את 
כך  אחר  ורק  תפלה,  של  עשה  המצוות 

Кто идет первым?

Когда нам что-то нужно, мы должны молиться 
Б-гу и просить об этом. Это предписание 
Торы, заповедь о молитве: «обязанность 
молиться заключается в том, чтобы человек... 
просил обо всех своих нуждах». В результате 
можно подумать, что когда он и его ближний 
нуждаются в одном и том же, то следует сначала 
помолиться за себя, потому что, поступая так, 
исполняешь заповедь, и только после этого 
молиться за своего ближнего. Этот аргумент еще 
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יתפלל ויבקש על חברו. ובפרט כשהוא 
יודע מה שכתוב בגמרא ש"חייך קודמין 

חברך". לחיי 

больше подкрепляется утверждением Талмуда, 
что «твоя жизнь имеет приоритет над жизнью 
твоего ближнего».

ПЕРВОИСТОЧНИК 4 Ваикра, 25:36

И пусть брат твой живет с тобойוְְחֵֵי אָחִִךָָי עִִמָָּךְְ׃

ПЕРВОИСТОЧНИК 5 Талмуд, Бава мециа, 62a
וּבְְיַדַ  בַַּדֶֶּרֶֶךְְ,  מְְהַַלְְּכִִין  שֶֶׁהָָיוּ  שְְׁנַיִִַם 
אֶֶחָָד מֵֵהֶֶן קִִתיוֹן שֶֶׁל מַַיִִם. אִִם שׁוֹתִִין 
אֶֶחָָד  שׁוֹתֶֶה  וְְאִִם  מֵֵתִִים.  שְְׁנֵֵהֶֶים   –
מֵֵהֶֶן - מַַגִִּעַַי לַַיִִּשּׁוּב. דָָּרַַשׁ בֶֶּן פְְּטוֹרָָא, 
וְְיָמָוּתוּ,  שְְׁנֵֵהֶֶים  שֶֶׁיִִּשְְׁתּוּ  "מוּטָָב 
יִִרְְאֶֶה אֶֶחָָד מֵֵהֶֶם בְְּמִִתָָיתוֹ שֶֶׁל  וְְאַל 
חֲֲבֵֵרוֹ". עַַד שֶֶׁבָָּא רַַבִִּי עֲֲקִִבָָיא וְְלִִמֵֵּד, 
קוֹדְְמִִים  חַַיֶּךָָי   – עִִמָָּךְְ'  אָחִִךָָי  "'וְְחֵֵי 

לְְחַַיֵּיֵ חֲֲבֵֵרֶֶךָָ".

Если двое идут по дороге, и у одного из них 
кувшин с водой; если оба выпьют, то оба 
умрут, если только один выпьет - сможет 
достичь населенного пункта. Бен Птора 
толковал: лучше, чтобы они оба выпили и 
умерли, и никто не видел бы смерти своего 
ближнего. Рабби Акива учил, что «И пусть 
брат твой живет с тобой» означает, что твоя 
жизнь имеет приоритет над жизнью твоего 
ближнего.

המבקש  "כל  ש  ההוראה  באה  זה  ועל 
לאותו  צריך  והוא  חבירו  על  רחמים 
גודל העילוי  כו'" - המדגישה את  דבר 
וההפלאה של אהבת ישראל – שאף על 
פי ש"הוא צריך לאותו דבר", אף על פי 
כן, לכל לראש הוא "מבקש רחמים על 

חבירו".

Ребе
Поэтому нам сообщают, что когда человек просит 
о милосердии для ближнего, нуждаясь в том же 
самом, ему отвечают первым. Это подчеркивает 
настолько большую значимость любви к 
собратьям, что даже когда человек нуждается в 
том же, он сначала молится за своего ближнего.

״מבקש  של  הענין  גדול  כך  כדי  ועד 
רחמים על חבירו", שאף על פי שהצורך 
הוא  הדבר  לאותו  צריך  היה  שאברהם 
שלא בערך לגמרי לצורך של אבימלך, כי 
אצל אברהם אבינו דובר אודות הצורך 
של לידת יצחק, שעל ידו היה הקיום של 
כללות עם ישראל, כמו שכתוב "וארבה 
כלומר,  יצחק",  את  לו  ואתן  זרעו  את 
ידי לידת יצחק נעשה הקיום של  שעל 
ריבוי,  של  באופן  ישראל  עם  כללות 
שפת  על  אשר  וכחול  השמים  ככוכבי 
כן, לכל לראש התפלל  פי  הים, אף על 
את  רואים  שמזה  אבימלך,  על  אברהם 
על  רחמים  "מבקש  של  העילוי  גודל 

חבירו".

Непропорционально
Личные нужды Авраама превосходили нужды 
Авимелеха, потому что он ожидал рождения 
своего наследника Ицхака, которому предстояло 
стать патриархом еврейского народа. В стихе 
говорится: «И приумножу Я потомство его и 
дам ему Ицхака». Это означает, что рождение 
Ицхака было ключом к увеличению численности 
еврейского народа, соразмерному количеству 
звезд на небе и песку на берегу моря. Тем не 
менее, молитва за кого-то другого настолько 
важна, что Авраам сначала молился за Авимелеха.
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В. Взаимная выгода
Ребе

על  רחמים  ד"מבקש  הענין  והנה, 

שאדם  המצוות  בדוגמת  הוא  חבירו" 

כי כאשר   – הזה  אוכל פירותיהן בעולם 

את  מקבל  הוא  אזי  חבירו  על  מתפלל 

השכר ש"הוא נענה תחילה". ומובן, שגם 

שיודע  לפי  חבירו  על  מתפלל  כאשר 

שעל ידי זה "הוא נענה תחילה", כלומר, 

שאז  השכר,  קבלת  לשם  זאת  שעושה 

אינה בשלימות,  הרי התפלה על חבירו 

כי מה שמתפלל על חבירו אין זה משום 

שטובתו של חבירו נוגעת לו יותר מאשר 

טובתו האישית, כי אם משום שעל ידי 

זה "הוא נענה תחילה", )ובדוגמת הבורח 

אחריו,  ירדוף  שהכבוד  כדי  הכבוד  מן 

הכבוד  הכבוד  מן  הבורח  שכל  בידעו 

מהי  בפשטות  כמובן   – אחריו  רודף 

המשמעות של בריחה מן הכבוד באופן 

האמור!(

את  הוא מקבל  הרי  כזה  באופן  גם  הנה 

מכיון   - תחילה"  נענה  ש"הוא  השכר 

על  מתפלל  הוא  הרי  ממש  שבפועל 

ידי  על  תועלת  מקבל  וחבירו  חבירו, 

וביחס לתועלת שמקבל חבירו  תפלתו, 

)מילוי צרכיו על ידי התפלה( אין נפקא 

המתפלל  של  כוונתו  מהי  כלל  מינא 

יותר  הזולת  לו טובת  נוגעת  )אם אמנם 

כדי  זאת  שעושה  או  האישית,  מטובתו 

לקבל את השכר ש"הוא נענה תחילה"(.

למצות  בנוגע  מוצאים  שאנו  דרך  ועל 

את  יקבל  שהעני   – שעיקרה  הצדקה, 

מהי  כך  כל  מינה  נפקא  ואין  צרכיו, 

גם  שמוכח  כפי  הנותן,  של  כוונתו 

ממאמר רבותינו ז״ל ״המאבד סלע מתוך 

Молитва за ближнего — одна из тех добродетелей, 
за которые мы получаем материальную награду, 
потому что совершая ее, мы получаем ответ в 
первую очередь. Это применимо даже к тем 
случаям, когда человек молится за ближнего с 
целью обрести награду, получив ответ первым. 
Это не лучшая форма молитвы за другого, 
поскольку совершается не из заботы о чьем-то 
благополучии больше, чем о своем собственном 
— человек делает это для того, чтобы получить 
ответ самому. (Это подобно человеку, который 
бежит от почестей, чтобы почести преследовали 
его, зная, что всякого, кто бежит от почестей, 
почести преследуют. Очевидно, каков смысл 
этого бегства в этом контексте).

Даже люди, которые молятся за ближнего со 
скрытым мотивом, все равно получают ответ 
первыми. Несмотря на этот мотив, они все равно 
молятся за ближнего. Их ближний получит 
пользу от молитвы, и для его нужд мотив не 
имеет значения.

Это сравнимо с заповедью о благотворительности, 
где главное, чтобы нуждающийся получил 
то, что ему нужно, а намерение дающего не 
имеет большого значения. Эта идея находит 
свое выражение в следующих словах Талмуда: 
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ידו ומצאה עני ונתפרנס בה מעלה עליו 

הכתוב כו׳״, כלומר, שאפילו כאשר עני 

ידיעתו כלל, הרי  ידו ללא  התפרנס על 

וכידוע  הצדקה.  מצות  את  מקיים  הוא 

תורה הבעל שם טוב, שבמצות הצדקה 

לא נוגע כל כך הכוונה לשמה כו׳.

שתכלית  בפשטות  מובן  לאידך,  אבל 

השלימות שבדבר היא – כאשר התפלה 

על חבירו נובעת מתוך רגש אמיתי של 

אהבת ישראל, עד כדי כך שטובת הזולת 

טובתו  מאשר  יותר  עוד  אצלו  נוגעת 

על  מתפלל  לראש  לכל  ולכן  האישית, 

חברו.

«Если человек потерял монету, а бедняк нашел 
ее и использовал, чтобы купить то, что ему 
необходимо, то Писание рассматривает его как 
выполнившего [заповедь]». Даже если бедный 
жил за счет этих денег без ведома хозяина, тот 
выполнил заповедь о благотворительности. 
Баал-Шем-Тов говорит, что чистота намерений 
не имеет решающего значения в вопросе 
благотворительности.

Однако высшей формой молитвы за ближнего 
является, конечно, молитва, произнесенная 
с искренними чувствами, в той мере, в какой 
чужое благо важнее своего собственного.
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Г. Тот, кто помогает ближнему, 
получает ответ первым

ПЕРВОИСТОЧНИК 6 Берешит, 24:62

А Ицхак пришел из похода к колодцу Лахай-
рои; а он проживал на земле южной.

Раши

«Из похода к колодцу Лахай-рои»: он 
пошёл, чтобы привести Агарь к своему 
отцу, чтобы тот женился на ней.

רֹאִִֹי  לַַחַַי  בְְּאֵֵר  מִִבּוֹא  בָָּא  וְְיִִצְְחָָק 
וְְהוּא יוֹשֵֵׁב בְְּאֶֶרֶֶץ הַַנֶֶּגֶֶב׃

מִִבּוֹא בְְּאֵֵר לַַחַַי רֹאִִֹי: שֶֶׁהָָלַַךְְ 
אָבִִוי  לְְאַבְְרָָהָָם  הָָגָָר  לְְהָָבִִאי 

שֶֶׁיִִּשָָּׂאֶֶנָּהָ.

אושרי לחקה שתכזה גום החילצה 
תונבמ  רתוב  פנשתו  דדועל 
תחאו  תחא  לכ  אשר  ישרלא, 
אלוה,  רלח  רבקה  שרה  תב  מהן 
ילעבהם  שודבא  הדחוימ  דמעמבן 
יאדובו  טיבום(.  ייחלם  )נלדבתה 
ז"ל  ונימכח  בדרי  ינמאנם  יאדובו 
שדדועיה  לחתה",  נענה  "האו 
זחיוק רחוה  לעתיוה  השם בתירך 

בצמבה האי.

ПЕРВОИСТОЧНИК 7 Письмо Ребе, 18 кислева 5728 г.

Вы должны радоваться возможности и 
успеху в поддержке духа стольких еврейских 
женщин — дочерей Сары, Ривки, Рахели и 
Леи — в особой ситуации, когда они потеряли 
своих мужей. Наши мудрецы говорят, что 
«Тот, кто молится за ближнего, получает 
ответ вначале», поэтому Б-г обязательно 
поддержит, поднимет и укрепит ваш дух.


